Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 7 and onwards
Times: Either Midday (昼)

Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Student Council Room (生徒会室)

Characters: Lelouch and Suzaku
Scene Start

Location: 生徒会室: Student Council Room
Narration:
生徒会室に入ると、眠そうに雑誌を読むルルーシュと、アーサーに餌をやるスザクがいた。

My translation: When I entered the student council room, I found Suzaku there, giving Arthur his food, and Lelouch, who seemed sleepy as he read a magazine.
アーサーはスザクがここに連れてきた猫だ。

My translation: Arthur was the cat Suzaku had brought here.
Suzaku:

「やあライ」

My translation: Hi, Rai.

Rai:

「どうしたんだ、スザク？」

My translation: What’s going on, Suzaku?

Suzaku:

「アーサーがお腹をすかせてるんじゃないかと思って、餌をあげようとして……痛っ！」

My translation: I thought that Arthur seemed hungry, so I was giving him his food…Oww!

Narration:
スザクの指にアーサーが噛みついている。　手加減なしの噛みかただ。

My translation: Arthur had bitten Suzaku’s finger. It seemed like he had bitten without holding back.
Suzaku:

「ひどいよ、アーサー……」

My translation: That’s bad, Arthur…

Lelouch:

「猫は飼い主を見る、らしいからな」

My translation: It doesn’t look like that cat sees you as its owner.

Narration:
雑誌から目を離すことなくルルーシュが言う

My translation: Lelouch said that without taking his eyes off the magazine.
Suzaku:

「アーサーは、僕がここに連れてきた猫だよ」

My translation: But Arthur is the cat that I brought here.

Lelouch:

「餌を与える者のほうが序列が上になるそうだ」

My translation: The person who feeds the cat most often is said to be the highest ranking person, from the cat’s viewpoint.

Suzaku:

「僕だって餌ぐらいあげてるよ。　……最近はいろいろ忙しいから、毎日ではないけれど」

My translation: Even I give him food often enough…Though, because I’m so busy lately, I can’t feed him every day.

Lelouch:

「じゃあ、アーサーが男だからだろう」

My translation: Then, maybe it’s because Arthur is a male.

Suzaku:

「そんな理由があるの？」

My translation: Is that really the reason?

Lelouch:

「知らん。　俺は猫じゃないからな」

My translation: I wouldn’t know. I’m not a cat.

Narration:
一方的にルルーシュがスザクをからかっているようにも見えるが、ふたりの仲の良さが感じられる。

My translation: Lelouch seemed to be one-sidedly teasing Suzaku, but I could feel the good relationship between these two.
こういうやりとりも、親友だからこそなのだろうか。

My translation: Were they able to talk like this together because they’re best friends, I wonder?

ふたりのやりとりを見ながら、僕はそんなことを考えていた。

My translation: I thought that as I watched these two talk.
Scene End.
